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Betreff Oggetto

Entscheidung  über  den  Antrag  auf 
Eintragung  in  die  erste  Ebene  des 
einheitlichen  Führungsstellenplanes, 
eingebracht  von  Frau  Dr. Laura Nogler 
am 17. Juni 2025.

Decisione sull’istanza di iscrizione nella 
prima  fascia  del  ruolo  unico  della 
dirigenza a livello provinciale, presentata 
in  data  17  giugno  2025  dalla  Signora 
Nogler Dott.ssa Laura.

Der Artikel 2 des Landesgesetzes vom 21. 
Juli 2022 Nr. 6, von nun an LG Nr. 6/2022, 
betreffend  die  „Regelung  der 
Führungsstruktur  des  öffentlichen 
Landessystems und Ordnung der Südtiroler 
Landesverwaltung“, sieht vor, dass sich der 
einheitliche  Führungsstellenplan  auf 
Landesebene  (von  nun  an  einheitlicher 
Führungsstellenplan)  in  die  erste  und  die 
zweite  Ebene  gliedert und  von  der 
Kommission  für  die  Führungskräfte  des 
öffentlichen Landessystems verwaltet wird.

L’articolo 2 della legge provinciale 21 luglio 
2022,  n.  6,  d’ora  in  avanti  l.p.  n.  6/2022, 
recante  la  “Disciplina  della  dirigenza  del 
sistema pubblico provinciale e ordinamento 
dell’Amministrazione  provinciale”,  prevede 
che  il  ruolo  unico  della  dirigenza  a  livello 
provinciale  (d’ora  in  avanti  ruolo  unico)  si 
articoli nella prima e nella seconda fascia e 
ne  affida  la  gestione  a  questa 
Commissione.

Am 17.06.2025  stellte  Frau  Dr.  Nogler 
Laura, durch ihren Rechtsanwalt,  an diese 
Kommission den  Antrag auf  Eintragung in 
die  erste  Ebene  des  einheitlichen 
Führungsstellenplans und führte dabei aus:

La  Signora  Nogler  dott.ssa  Laura  in  data 
17.6.2025 ha presentato  dinanzi  a  questa 
Commissione,  tramite  il  proprio  legale, 
istanza di  iscrizione nella prima fascia del 
ruolo unico, esponendo:

- nach  einem  öffentlichen 
Auswahlverfahren, für den Zeitraum 
von 2013 bis 2019 den Auftrag als 

- di  aver  ricoperto,  a  seguito  di 
procedura selettiva pubblica e per il 
periodo dal 2013 al 2019, l´incarico 



Generaldirektorin  der  Südtirol 
Finance  AG,  einer  in  house-
Gesellschaft  des  Landes, 
innegehabt zu haben;

di  Direttrice  Generale  della  Alto 
Adige  Finance  SPA,  società  in 
house della  Provincia  Autonoma di 
Bolzano;

- anschließend,  ohne  wesentliche 
Unterbrechung,  Führungsfunktionen 
bei  der  Infranet  AG,  einer 
Gesellschaft  mit  ausschließlich 
öffentlicher  Beteiligung  unter 
Kontrolle  der  Autonomen  Provinz 
Bozen, ausgeübt zu haben;

- di  aver  svolto  successivamente, 
senza  sostanziale  soluzione  di 
continuità,  funzioni  dirigenziali 
presso Infranet SPA, società a totale 
partecipazione  pubblica  controllata 
dalla  Provincia  Autonoma  di 
Bolzano;

und beantragte daher: chiedendo quindi:

- die  Überprüfung  ihrer  Position  im 
Lichte  der  angeblich  geänderten 
Anwendungspraxis  dieser 
Kommission  laut  Beschluss  Nr.  15 
vom 13.05.2025,

- il  riesame  della  propria  posizione 
alla  luce  dell’asserito  mutato 
orientamento applicativo seguito da 
questa  Commissione  nella  delibera 
n. 15 del 13.5.2025,

- die Erwägung ihrer Eintragung in die 
erste  Ebene  des  einheitlichen 
Führungsstellenplans  gemäß  der 
Übergangsregelung  nach  Art.  22, 
Absatz 5, LG. 6/2022,

- la valutazione della propria iscrizione 
nella  prima  fascia  del  ruolo  unico 
dirigenziale ai  sensi  della disciplina 
transitoria  ex art. 22, comma 5, l.p. 
6/2022,

- sowie  den  Erlass  eines 
ausdrücklichen  und  begründeten 
Beschlusses zum Antrag.

- l’adozione  di  una  determinazione 
espressa e motivata sull’istanza.

Der Artikel 22, Absatz 5, erster Satz, LG Nr. 
6/2022  sieht  folgendes  vor:  „Die 
ranghöchsten  Führungskräfte  der 
Körperschaften und Agenturen laut Artikel 2 
sowie  der  vom  Land  abhängigen 
Gesellschaften  mit  ausschließlich 
öffentlicher  Beteiligung  und  mit  vom Land 
ausgelagerten  und  ihnen  übertragenen 
Funktionen  oder  Dienstleistungen,  die 
mittels  öffentlichem  Auswahlverfahren 
ernannt  wurden  und  die  Führungsfunktion 
bei  Inkrafttreten  dieses  Gesetzes  seit 
mindestens  fünf  Jahren  ausüben,  werden 
auf Antrag im Auslaufrang in die Ebene des 
einheitlichen  Stellenplans  laut  Artikel  2 
eingetragen,  die  der  Größe  der 
Körperschaft gemäß Anlage A – diese kann 
von  der  Landesregierung  abgeändert 
werden – entspricht“.

L’articolo 22, comma 5, primo periodo, l.p. 
n.  6/2022  prevede  che  “[i] dirigenti  e  le 
dirigenti apicali degli enti e delle agenzie di 
cui all’articolo 2 ovvero delle società a totale 
partecipazione  pubblica  controllate  dalla 
Provincia,  affidatarie  di  funzioni  o  servizi 
dalla  stessa  esternalizzati,  che  sono  stati 
nominati tramite selezioni pubbliche e, alla 
data  di  entrata  in  vigore  della  presente 
legge, svolgono la funzione dirigenziale da 
almeno cinque anni, sono iscritti a richiesta 
e a esaurimento nella fascia del ruolo unico 
di  cui  all’articolo  2,  corrispondente  alle 
caratteristiche dimensionali  dell’ente, come 
da Allegato  A,  che può essere  modificato 
dalla Giunta provinciale”.

Keine  der  von  der  Antragstellerin 
angeführten  Gesellschaften  ist  in  der 
Anlage  A  des  Gesetzes  aufgelistet, 
betreffend  das  „Verzeichnis  der 
Hilfskörperschaften und der Gesellschaften 
mit  Beteiligung  der  Autonomen  Provinz 
Bozen (Artikel 22 Absatz 5)“

Nessuna  delle  due  società  menzionate 
dall’istante  compare  nell’Allegato  A  alla 
legge, recante “Elenco degli enti strumentali 
e  delle  società  partecipate  dalla  Provincia 
autonoma di  Bolzano (articolo  22,  comma 
5)”.



In Erwägung, dass: Ritenuto quanto segue:

In erster Linie wird, zwecks Begründung der 
vorliegenden  Maßnahme,  auf  die  von  der 
vorherigen  Kommission  erlassenen 
Abweisungsmitteilungen  zu  den  früheren, 
inhaltlich  analogen  Eintragungsanträgen 
von  Frau  Dr.  Nogler  (vom  29.09.2022, 
29.06.2023 und 14.09.2023) verwiesen. Die 
Begründungen der Abweisungsmitteilungen 
gelten hier als wiedergegeben, da sie von 
der  Kommission  in  der  aktuellen 
Zusammensetzung  vollinhaltlich  geteilt 
werden.

In  primo  luogo,  ai  fini  della  motivazione 
della  presente  determinazione,  si 
richiamano  le  comunicazioni  di  diniego 
fornite  dalla  precedente  Commissione  in 
ordine  alle  pregresse  istanze  di  iscrizione 
(di  data  29.09.2022,  29.06.2023  e 
14.09.2023),  di  analogo  contenuto, 
presentate  dalla  dott.ssa  Nogler.  Le 
motivazioni delle comunicazioni di diniego si 
intendono  qui  trascritte,  in  quanto 
integralmente condivise dalla Commissione 
nell’attuale composizione.

Der Überprüfungsantrag vom 17. Juni 2025 
führt  nämlich  keine  neuen  Elemente  an, 
welche  eine  abweichende  Auslegung  und 
damit  eine  andere  Schlussfolgerung 
rechtfertigen könnten.

L’istanza di riesame del 17 giugno 2025 non 
introduce,  infatti,  elementi  nuovi  tali  da 
consentire  una  diversa  soluzione 
interpretativa,  né  quindi  una  conclusione 
differente.

Hierbei  ist  zu  präzisieren,  dass  die 
bisherigen  Antworten  an  die  heutige 
Antragstellerin als reine Mitteilungsakte der 
Hinderungsgründe  für  die  Annahme  der 
entsprechenden  Anträge  einzustufen  sind, 
da  sie  nicht  auf  förmlichen 
Kommissionsbeschlüssen  fußen.  Folglich 
stellt der gegenständliche Beschluss, der in 
Bezug auf den neuen Antrag vom 17. Juni 
2925  ergeht,  keine  zweitinstanzliche 
Maßnahme dar,  sondern erschöpft  sich in 
einem  erstinstanzlichen  Entscheid  zum 
neuen Antrag.

Giova al riguardo precisare che i precedenti 
riscontri  forniti  all’odierna  istante  si 
configurano  come  meri  atti  di 
comunicazione  dei  motivi  ostativi 
all’accoglimento delle  relative  istanze,  non 
essendo  sorrette  da  formali  delibere.  Ne 
deriva  che  la  presente  delibera,  adottata 
sulla nuova istanza del 17 giugno 2025, non 
costituisce una determinazione di secondo 
grado, ma si risolve in una determinazione 
di primo grado sulla nuova istanza

Dies vorausgeschickt: Ciò premesso:

Es  wird  insbesondere  auf  das  Schreiben 
vom  14.06.2023  (Prot.  Nr.  517891) 
verwiesen,  mit  dem  die  Vorsitzende  der 
vorherigen  Kommission  der  heutigen 
Antragstellerin die Hinderungsgründe für die 
Annahme des  Antrages  auf  Eintragung  in 
die  erste  Ebene  des  einheitlichen 
Führungsstellenplanes  mitgeteilt  hatte, 
wobei sie sich die Schlussfolgerungen des 
von  der  Staatsadvokatur  am  01.06.2023, 
Prot.  Nr.  11447,  abgegebenen 
Rechtsgutachtens  zur 
(Nicht-)Anwendbarkeit des Absatzes 5 des 
Art. 22 auf die Position von Frau Dr. Nogler 
zu eigen gemacht hatte.
In  diesem  Gutachten  hatte  die 
Staatsadvokatur  ausgeführt,  dass  die 
Anlage A des LG Nr.  6/2022 nicht  analog 

Si rimanda, in particolare, alla lettera di data 
14.06.2023  (prot.  517891)  con  cui  la 
Presidente  della  precedente  Commissione 
aveva comunicato all’odierna istante i motivi 
ostativi  all’accoglimento  dell’istanza  di 
iscrizione nella prima fascia del ruolo unico, 
facendo  proprie  le  conclusioni  di  cui  al 
parere reso dall’Avvocatura di Stato in data 
01.06.2023,  prot.  n.  11447  in  merito  alla 
(in)applicabilità del comma 5 dell´art. 22 alla 
posizione della dott.ssa Nogler.
Con  tale  parere  l’Avvocatura  dello  Stato 
aveva  rilevato  che  l’Allegato  A  della  l.p. 
6/2022 non era integrabile in via analogica 
e che la sua modifica o l’estensione a enti o 
società  ivi  non  elencate  esulavano  dalle 
competenze  di  questa  Commissione, 
essendo  per  espresso  disposto  legislativo 



ergänzt  werden  konnte  und  dass  eine 
Änderung  oder  Erweiterung  des 
Verzeichnisses  nicht  in  den 
Zuständigkeitsbereich  dieser  Kommission 
fällt,  da  eine  solche  laut  ausdrücklicher 
Gesetzbestimmung  ausschließlich  der 
Landesregierung vorbehalten ist.

riservate  esclusivamente  alla  Giunta 
provinciale.

Die  streng  abschließende  Natur  dieses 
Verzeichnisses  wurde  von  der 
Staatsadvokatur  mit  dem  Gutachten  vom 
12.  Oktober  2023,  Protokoll  Nr.  1039, 
erneut  hervorgehoben,  wobei  diese 
Kommission  die  entsprechenden 
Ausführungen vollinhaltlich teilt, welche hier 
als wiedergegeben gelten.

La tassatività di tale elenco è stata ribadita 
dall’Avvocatura  dello  Stato  con  il  parere 
reso in data 12.10.2023, prot. n. 1039, pure 
interamente  condiviso  da  questa 
Commissione  e  da  intendersi  qui 
integralmente richiamato.

Es wird außerdem auf das Schreiben vom 
4.  Januar  2024  (Protokoll  Nr.  5856) 
verwiesen,  mit  dem  die  Vorsitzende  der 
vorherigen  Kommission  der  heutigen 
Antragstellerin erneut die Gründe mitgeteilt 
hatte, die einer Annahme des Antrages auf 
Eintragung  in  die  erste  Ebene  des 
einheitlichen  Führungsstellenplanes 
entgegenstehen.  Dabei  wurde  auf  die 
abschließende, taxative Natur der Anlage A 
verwiesen,  wie  bereits  von  der 
Staatsadvokatur  betätigt,  sowie  auf  die 
schriftlichen  Ausführungen  des 
Landeshauptmannes   zur  Nichtaufnahme 
der  Gesellschaft  Infranet  AG  in  das 
Verzeichnis  der  Anlage  A,  welche  in 
Beantwortung  einer  entsprechenden 
Anfrage  der  vorherigen  Kommission 
mitgeteilt worden waren.

Si  richiama  altresì  la  lettera  di  data 
4.01.2024  (prot.  n.  5856)  con  cui  la 
Presidente  della  precedente  Commissione 
aveva  comunicato all’odierna  istante 
nuovamente  i  motivi  ostativi 
all’accoglimento  dell’istanza  di  iscrizione 
nella prima fascia del ruolo unico, ribadendo 
la tassatività dell’elenco di cui all’Allegato A, 
come  confermata  dall’Avvocatura  dello 
Stato,  e  alle  considerazioni  formulate  dal 
Presidente della Provincia in ordine alla non 
inclusione  della  società  Infranet  Spa 
nell’Allegato  A,  in  risposta  a  correlativa 
richiesta  di  chiarimento  della  precedente 
Commissione.

Nicht  einschlägig  bzw.  unschlüssig  ist  der 
Verweis  der  heutigen  Antragstellerin  auf 
den Kommissionsbeschluss Nr. 15 vom 13. 
Mai 2025, da in dem dort behandelten Falle 
die  betreffende  Führungskraft  unstreitig 
ranghöchste Führungsaufgaben im Rahmen 
einer  Körperschaft  ausgeübt  hatte,  welche 
ausdrücklich  im Verzeichnis  der  Anlage A 
zum  LG  Nr.  6/2022  aufgelistet  war  (und 
zwar der Südtiroler Sanitätsbetrieb), sodass 
dieser  Beschluss  kein  Revirement der 
vorherigen  Anwendungspraxis  dieser 
Kommission  bezüglich  des  Fehlens 
jeglicher  Änderungs-  bzw. 
Ergänzungsbefugnis der Anlage A darstellt, 
die  laut  ausdrücklicher 
Gesetzesbestimmung  ausschließlich  der 
Landesregierung vorbehalten ist.

Inconferente  è  il  richiamo  dell’odierna 
istante alla delibera n. 15 del 13.5.2025 di 
questa  Commissione,  in  quanto,  in  quel 
caso,  il  dirigente interessato aveva svolto, 
pacificamente,  funzioni  dirigenziali  apicali 
presso  un  ente  espressamente  incluso 
nell’Allegato  A  alla  l.p.  n.  6/2022 
(precisamente,  presso  l’Azienda  Sanitaria 
dell’Alto  Adige),  talchè  tale  delibera  non 
contiene  alcun  revirement del  precedente 
indirizzo  applicativo  della  Commissione  in 
ordine al difetto assoluto di attribuzione del 
potere di integrazione/modifica dell’Allegato 
A,  per  espressa   previsione  legislativa 
riservato  alla  competenza  esclusiva  della 
Giunta provinciale.



Aufgrund dieser Prämissen Tutto ciò premesso, la Commissione per la 
dirigenza

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

die  Kommission  für  die  Führungskräfte 
einstimmig in gesetzmäßiger Weise:

a voti unanimi legalmente espressi:

1.  den Antrag auf  Eintragung in  die  erste 
Ebene  des  einheitlichen 
Führungstellenplanes von Frau Dr. Nogler 
Laura abzuweisen;

1.  di  rigettare  l’istanza  di  iscrizione  nella 
prima fascia del ruolo unico della Signora 
Nogler dott.ssa Laura;

2. die Veröffentlichung dieses Beschlusses 
auf  der  institutionellen  Website  der 
Autonomen Provinz Bozen zu verfügen.

2.  di  disporre  la  pubblicazione  della 
presente  delibera  sul  sito  istituzionale 
della Provincia autonoma di Bolzano.

Gegen  diese  Maßnahme  kann  frist-  und 
formgerecht  Beschwerde  bei  der 
zuständigen  Gerichtsbehörde  erhoben 
werden.

Avverso  il  presente  provvedimento  è 
ammesso  ricorso  all’autorità  giudiziaria 
competente  nei  termini  e  nelle  forme  di 
legge.

Der Vorsitzende der Kommission Il Presidente della Commissione

Bernhard Lageder

Der Sekretär der Kommission Il Segretario della Commissione

Peter Kinzner
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